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“And seek help in patience and prayer” 

(Al-Baqarah 2:45) 

“Syukur adalah jalan yang mutlak untuk mendatangkan lebih banyak 

kebaikan ke dalam hidup kita” 

(Marci Shimoff) 
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ABSTRAK 

 

Tujuan utama dari penelitian ini adalah mengkaji dampak dari 

pergeseran bentuk tema terhadap kualitas terjemahan. Penelitian ini juga 

melihat pengaruh pergeseran bentuk tema terhadap teks rekon yang 

merupakan genre dari buku Penaklukan Pulau Jawa.  

Data yang diteliti adalah kalimat dengan terjemahan bentuk tema 

yang bergeser yang dipilih dan dikumpulkan berdasarkan pendekatan 

Linguistik Sistemik Fungsional yang juga digunakan dalam membantu 

proses analisa data. Tahapan analisa data menggunakan metode Etnografi 

Spradley yang terdiri dari analisa domain, taksonomi, komponensial dan 

diakhiri dengan tahapan penemuan nilai budaya. 

Penelitian ini menghasilkan beberapa temuan sebagai 

berikut:pergeseran tema Topikal tak bermarkah dengan jumlah data 

sebanyak 58 (71,6 %), pergeseran tema Topikal bermarkah sebanyak 17 

data  (20,99 %) dan pergeseran tema Tekstual sebanyak 6 data (7,4 %). 

Dalam penilaian kualitas terjemahan, ditemukan jumlah data dengan 

terjemahan akurat sebanyak 37 data (45,67 %), kurang akurat sebanyak 42 

data (53,06) % dan tidak akurat sebanyak 2 data (2,46 %). Sementara itu, 

jumlah terjemahan data dengan nilai berterima sebanyak 45 data (55,55 %), 

kurang berterima 35 data (43,2 %) dan tidak berterima sebanyak 1 data 

(1,23 %).  

Meskipun pergeseran bentuk tema yang ditemukan cukup 

mengganggu koherensi kalimat di sekitarnya, tetapi pergeseran tersebut 

secara keseluruhan tidak mempengaruhi tahapan struktur teks rekon karena 

pergeseran tersebut hanya ditemukan dalam jumlah yang sangat kecil dalam 

teks.  

Kata kunci : penerjemahan, pergeseran, struktur tematik, rekon 
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ABSTRACT 

The main issue of this study is to find out the effects of thematic 

structure shift on the quality of translation. This thesis also analyzes the 

influence of thematic shift translations on the stages of recount teks in 

Penaklukan Pulau Jawa.  

The data studied are translated sentences with thematic structure 

shift in them. They were chosen and collected based on Systemic Functional 

Linguistics approach that was also used to support the data analysis. The 

data analysis stages used Etnography method by Spradley. It consisted of 

domain analysis, taxonomy analysis, componential analysis and was closed 

by finding cultural value.  

This study has drawn several findings as folows: shift on Top. 

Unmarked Theme in 58 data (71,6 %), shift on Top. Marked theme in17 

data  (20,99 %) and shift on Textual theme in 6 data (7,4 %). The quality of 

translation assessment results 37 data (45,67 %) are accurate, 42 data 

(53,06) % are less accurate and  2 data (2,46 %) are inaccurate. Moreover, 

data with acceptable translation are found in 45 data (55,55 %), less 

acceptable are found in 35 data (43,2 %) and 1 data (1,23 %) are 

unacceptable.  

The shifts of theme found in the data do interfere the coherence of 

the sentences surround them. However, they do not disrupt the stages of 

recount text in this study since they only exist in a very few number of the 

total number of sentences in the text. 

 

Keyword : translation, thematic structure, shift, recount 

 


